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1. Chán quá đi! Ước gì mình } 
có một người bạn nào nhỉ! 














4. Hừm, mình nảy ra một ý! aawv 
Mình sẽ làm cho hắn sống dậy! & 


3. Nhìn gã người tuyết già kia mình thấy 
đỡ cô đơn đôi chút! 






ALA-KA-ZAMI 








3..Just seeíng that old snowrnan makes me feela litlle less lonely! _ 4. Hmm, thatgives me an idoa! II bring him to lifel ALA-KA-ZAI 
5. ZAPI 

















| 8- Dễ chịu mà khó chịu, cám ơn bà... và đang 


6. Cái gì...?! 
trong tâm trạng muốn phá phách! 





7. Ta làm đó! Rốt cuộc ta có 
bạn rồi! Ông cảm thầy thế 
nào hả, ông 
Người Tuyết? 









9.U ơ! Hắn độc ác! Mình đã 
P không tính tới chuyện này! 



















6. What the...?L_ 7. Ldid it! At last, l have some company! How do you feol, Mr. Snowman?_ 8. Nice and cranky, thank you... and in 
the mood for some destruction! _ 9. Uh oh! He's evill I didn'† count on that! 10. CRACK! 








11. Bà chỉ có bốn cái cửa sổ J _ 12. Ô không! Ước gì mình 14. Chớ có nghĩ tới chuyện đó! Ta 15. Ô, đúng! 











| thôi thì tệ quá! Ta khoái đập (_ nhớ được câu thần chú biến thích được như vày hơn! Đương nhiên! 
thêm vài cái nữa cơt hắn trở lại thành người bằng Chỉ đừng có lại 
tuyết như trước! gân tai: 














11. Toobadyou Voonly gotfour windows! [d loveto smasha fewmơrel' 12. OhnolIwishIcouldremembera magic spellto tum him back 
intoanordinarysnowmanl 13. CRASHI 14. DonteventhinkofitIliketmuch betterthisway! 15. Oh, sure! Ofcourse! Just. tay away! 


(Xem tiếp bìa sau) mm» 
















VỊT DONALD 


Vũ hội trong tù 





Người dịch: TRỌNG DY 













3. Thì đây cũng vậy! 
Nhưng tụi mình đâu còn 
ở trong tù! Vậy nhắc tới 


2. Vậy hả? Hồi 
trước tao luôn 
khoái mây 
chuyện đó! 












1. Hey, boys! Listen to thìs! Tonighf's the annual Prison Ball' - 2. Yeah?Iahways onjoyed that! 3. Samo hore! But w aln tin prison: 
So why tøllus? _ 4. PRISONNEWS 










ø. Theo tao đã tới lúc tụi mình vô tù lại rồi! Càng sớm càng tốt! Hà, hãy xem xét giải pháp này đi! Biết bao lâu 

Tốt hơn cả là ngay lập tức: rồi tụi mình chưa được ăn một bữa ngon! Và tụi 

mình cũng sắp sửa quên luôn cái cảm giác chăn 
ấm nệm êm là ra sao nữa! 












5. 'm thinKing Ït's time we were ìn prison again! As soon as possible! Preferably right away!_ 6. Ehl!?_ 7. Woll, look at tho 
alternativel IL's been agos since we had a decont moal! And we've almost forgotten what a warm bed fools like! 





F ` An uống hồng tốn tiên nè! 

8. Ở, đúng! Tao biết mày _ | Giường nằm nè! Máy sưỡi ắm 

muôn nói gì rồi! Nhà tù | nè! Đó là còn chưa kế tới 

cũng không phải là tệ |chuyện họ luôn luôn thết 

lắm nếu so với sống củ | chúng ta món bánh dâu tây 

bơ cù bắt! Í thượng hạng ở buổi Vũ hội 
trong tù nữa! 






11. Ngay JỨC 
khắc! Nêu 
không sớm 


10. Đồng ý rồi phải không? 
Sẵn sàng bị bắt hé? 








8. Hey, yeahl Ì see what you're gefting at! Compared to boïng down and out, prisor ain† such a bad place! - 9. Free foodl.A bed! 
And central hoating! Not to mention that luscious strawberry cake they always serve at the Prison Ball!ˆ 10. Agreed thon? We get 
Oourselves nicked? _ 11. Atoncel lfno† sooner! 











15. Một lúc Ứ'ø Tốt! Con môi của tụi mình kìa!] 


13. Hê hê! Sẵn dịp đùa chút 14. Hồ hồ hối Bọn cổm bắt 

chơi! Đây cũng là một sự trả [mình vậy là đủ rồi! Để thay đổi 
thù ngọt ngào! không khí tui mình bắt một tên 

xem saol Bắt bằng lưới! 


là! Tao nóng 
lòng muốn thầy ngay. 
Vẻ mặt của nó! 








l3, Hòn, heh! Mi Cau 'as Well have a liftle lun in the process! ILl be sweet revenge, too!_14. HoI Ho! HoI Tho. 
€0ps hawe. g8u2. Us often enough! SỐ we ÌI catch one of tham for a change! Ìn a net! 15. Moments later— 16. Okay! There's our 
luy!_ 17. Oh, Boy Ï can't wait to see the look on hịs tacel 





18. Coo-eell You're our fish for the day!! We're coming to get youl_ 19. Hey!! What the...!!?_ 20. Gotchall - 21. Heh! Heh!Heh! 







23. Xin chào, ông Cảnh sát! Trồng 3 
22, Ôi trời ơị! Cớm bị tóm! öng đúng là một thằng đản! 24 Thả tao TẠI 
Thiệt là mắc cỡ quá đi! T Ngay lập tức 























22. Oh, my word! The copper's been copped! Ain'† that a shame! 
outl! Thìs minute!!! 








P h 

25. Col nó kìa! Một thẳng đại ngốc! 26. Thả tao rai! 
Một thẳng ngu thứ thiệt! Tao hỏi Ngay lập tức!! Tụi 
đây có phải là kết quả cuối cùng | bay không hiểu gì 
của sự huần luyện mà nó được 


29. Tao đâu có. 
muốn bắt tụi bay, 
đô ngul! 





25. Just look at him! Whata prize chump! A proper chariiel ls thís the net result, J ask, ofall his training?_ 28. Release mel! Thís minute!! 
You don†understand! _ 27. Momerts later—_ 28. Okayl Outyou come! Beffer arres† us! 29. Ì don'†want†o arrest you, you dumbos!! 








30. HãI!? Mày nói cái 37. Tụi bay muốn đi 
đâu thì đi! Tao không 
bắt tụi bay đâu! 


34. Nghe tụi tao nói" 5 rắc; |/2s Ha ha!! Quân tiếp viện!! Thì ra đó lài 
không hải!? Mày bắt tụi | 25 k- nhủ kkcksol lý do tại sao mày làm vậy, hả? Chơi 
ằ ô .ỳ C, ngỡ ngắn màn câu giờ chứ gì? 
tao, bằng không... thÌ Kông Hà gử chứ gì 


37. Vũ hội trong tù ơi, 
chúng tôi tới đây! 


34. You hoar us!f? You arros† us or... or... 35. Ican†arrestyou, you wallies!! Iïm nota... 
you were doing, eh? Playing or time? _ 37. Prison Ball, here we comol 


39. Chào máy cậu! Coi nè! Tụi tao còn chöm luôn 


LG của nó nè! Nghiêm trọng đó 
HR nghe! Chôm đồ của cớm!! 
z < 


HUHI!?_ 42. Welldone, boys! 


43. Chúc mừng sự nhanh F 44. Cái thẳng cướp này chạy trồn 
trí của các bạn! Nếu không lung tung, giả dạng làm cảnh sát 


có các bạn chúng tôi sẽ hàng mẫy tuân lễt 
chẳng bao giờ bất được nó! c—zzư“ 
E - ⁄ 








43. Congratulations on your quick thinking! We'd never have caught him, but for you! - 44. This cookie's been running around, 
impersonating a police office, for weeks! 45. Ehl!?B-but 











h l 47. Và..và mộ C7 h : A°££R 
46. Kh...không! Bắt cõng quá! Tối nay thẳng EÍ_ˆ chiếc giường 48. Nh...nhiều lúc, chẳng có 


>__.ám áp! 


cha đó sẽ được ăn bánh dâu tây ngon lành! công lý cái quái gì cải 








46. N-no! It-lt's not fair! Th-tthat guy l be getting succulent strawberry cake tonight!_ 47. And-anda warm bed!_ 48. S-sometimes 
there just ain't no justice! 


49. Vậy bây giờ sao đây? Có sáng kiến gì 
làm cho tụi mình bị bắt hông? 50. Có rồi! Tụi mình sẽ đi 
chiếc taxi này tới nhà tù, 
cóc trả tiền khi tới đó. 
vậy là vô khám! 





49. Woll, whatnow?.Any more bright idoas for goting oursolves nicked?_ 50. Yoah! We'litake this taxi to jall, refuso to pay the faro 
when wo got thorø... and we're in! _ 51. Taxi!! 





52. Đừng hỏng! Tụi bay thảm hại quá, đi xe buýt 


còn hồng nổi lẫy gì đi tai! s4;GUUY Bây giờ tụ 


mình vừa thâm hại vừa 
lạnh nữa chứ! 


55. Khoan nào! 
Có cách rồi! 












⁄ 


52. No way! You look too down and out to afford a bus fare, let alone a cab!_ 53. SPLAAAAASSHI 54. GRRI Now we're down anơ. 
out and damp! _ 55. Waif! There's the answor! 





57. ÍLkhi lắm! Thế vì sao. |ÏÏss. Ê, ý hay đó nghe! Theo 
Bộ mày hổng có | tụi mình lại không bị bắt [[ cách này thì tụi mình được. 
lúc nào thôi nghĩ tới Ẳ_ do đã ăn cắp bánh chứ? JÌ ăn một bứa nhẹ trong khi 
chuyện ăn uông. đ chờ bị bắt! 
được sao? 


58. Huh?A cake shop? Don'tyou ever stop thinking of food? - 57. Not oftenl So why shouldn'twe be arrosted for stealing some? 
58. Hy, good thinking! We get a snack while we'ro waiting to be nicked this way! 











60. Được! Cứ việc 
Ñ_ chén công khai! 


nói chuyện 


với mi 








= - " 
Ề 65. Quá đãi! øø. Ê!I Ngưng lại!! Tụi bay : š 
e‹. Ôi chài Ôi chài Quá đái! nghĩ tụi bay đang làm gì chứ? 67. ÊII Lẹ lên! 


Ngon quá hé!!? Đưa bánh của tai! 






64. Oh, boy! Oh, boy! Ain'tthese tastyl!? - 85. Yipeell dahoo!! - 68. Heyl! Stop!! What you think you doingl!? `7. HeylI Humyl! 
Give me my cakeL 


ø8. Nh..nhưng øø. Không phải chuyện của ta! 
coi tụi nó kial Đưa cái bánh của ta đây! 
b r⁄Z 


n 













70. Hurryll 71. S-sure 


73 Khôngli Không! Tụi "72. tụi tạo không bao 
b ao không trả! giở trả! Tụi tao là 
| \ tôi pham! 
| Á 








72. We re in luck, boys! Look! Fuzzl! - 73. Nol! Noll We refuse! _ 74. We never pay! We re criminals! 

















76. Đưa nó chota! Ì ÍT ;z Theo tôi toàn bộ chuyện Ÿ 7a. Ô, đúng đó, thưa Sắp! 
này có vẽ rất khả nghi! Goi nè! Bây giờ tui cũng 
chôm luôn chiếc bánh 


75. Chuyện gì xây ra ở đây vậy? 






75. What's going on here? _ 78. Giwveitto me! Nowl! - 77. This all looks pretfy suspicious to me! _ 78. Oh, itis, Officer! Look! Now 


l'm stealing his cako, too! 














— #r 
50. Này, tui biết õng `) 


ø. Bỏ ra! Đồ cà chớn! ( I 





82 Huhl!? 83. CLUNKI 


79. Leave it alone!! PunkII II... - 80. Say! l know you, dont!? 81. Nextsecond— 





84, Đứng yên! Giờ ta nhận kế^2A NO nhà” H 87. ÊII Tụi tui trước 
ồ : hứt | 
ke SP Y On —ˆ J không? ThÌ ra cái đũa ke: 
Lưy |2 Ấp 2.— v viện gÒ 4 này là dành cho nó! 
của AI Caffeinel 


84. Don't movel ! recognise you now Happy Luckiano! One of AI Caffeine's mobsters! _ 85. And Caffeine's in prison, aÌn† he? So 


this file was meant for him! _ 86. You're both under arrest!_ 87. Hey!! We were first! 


89: Các anh chứ ai! Các anh phát hiện ra 9o. Rõ ràng các anh đã trở thành công dân lương thiện, 
nó trước! Thiệt là nhanh trí! Â__ tuânthủ luậtpháp! Chúng tôi sẽ ghỉ nhận điều đó! 
|”Tii⁄Z 
MỊ) 











88. Moments later—_ 89. You sure were, boys! You spotted him first! Quick thinking! - 90. You'reobviously becoming honesi, law- 
abiding citizens these days! We'II make a note of it! ` 91. UUUUHHHHHH! 











I” s; Thôi, đủ rồi! Đã tới lúc phải thôi làm chuyện 
lôm côm rồi! Nếu tụi mình muốn vào tù thì phải làm 
một chuyện gì thật tày đình! 


44. Và tao biết đó gì 





92. Shortly—_ 93. Well, that doos ít Its timeto stop messin'about lfwe +e gonna getinto príson, we'vo gotto do something big! 
94. And | know just what!!!_ 95. We'llend up in jail†his time!! No doubt about that!! 





96. Sáng suốt chứ 97. Ô, trời đất ơi! Tao cóthể  \M 
{ hä? Chúng ta sẽ đột ngửi thấy mùi thịt bỏ nướng J 98. Và, sau đó 
vị ll ` Sư 


\ là, bánh dâu 
há vô nhà tù! =% 
Q.Phávónhàt), đÃệ Có tây! 





98. Brllliant, ehZ We break into prison! - 97. Oh, boy! I can almost smell the roasf beef! 98. And, after that, the strawberry cako! 


( Ả\ :ø¡ LàláÌa! Chuyện nàyhổng Ẩ 
vui saol!? Nhà tù hiệu khách ơi, 


tụi tao tới rôi!! 









oo. Để tui nổi còi 
bảo động! 








99, Hey!! They II knock down the walll!- 100. fi!sound the alarml 101. Da-da-di-duml! Ain'tthis fun!!? Prison hospitality, hore we 
come![ 





103. Hả!? Tụi 
mình đang bị nghiêng! 


102. But— 103. Huhl!? We-we're titing over! - 104. Wee sinking!! 








108. Ôi, trời di! Tụi mình phá đám 110. Ê... coi bộ mây 
một cuộc vượt ngục rồ bổ phải ở lại đây lâu 
hơn rồi đồ nghe, tụi 


To. Ô! Hồng ai 
ưa mình rồi! 


112. Hết xẩy, các bạn! Các bạn vừa 
ngăn chặn cuộc vượt ngục lớn chưa 
từng thây từ trước tới nay! 


105. Oh, blimey! W-we've foiled a prlson break! 106. Girr!! Narks!! Creeps!! ` "107. Oh-oh! W-we ain't popular! 
108. VIIIIIIIINNNN!!_ 109. Moments later—_ 110. Er.. looks like you're here a liflle longer, boysl- 111. OWFFI OWFFI 11. Well 
don, boys! You've just prevented the biggest prison break of aÍÍ time! _ 113. SIGHI! 





114. Đồ phản bội! Kẻ phản thùng! Tụi bay lẽ ra 
thuộc tầng lớp xã hội đen chứ! Sao mà tụi bay 
lại nỡ đỗi xử với tụi tao như vầy được hã!!? 


115. Anh em Beagle Boys đã cải tà quy chánh! 
Đây là lần thứ ba trong ngày họ ngăn chặn một 
hành vi tội ác! Các anh phải noi gương họ! 





114. Turncoafs! Traitors! You're supposed to be members of the criminal class! How could you do this to us!!?_ 115. The Beagle 
Boys are reformed charactersl Thís is the third act of villainy they ve thwarted today! You should follow their examblel 








18. Hà? Không ƒ 


phải tiền sao? | 119. Không! Tụi tui chỉ muốn 


không phải là | tham gia vào Vũ hội trong tù 
thôi hài Và có giường ngủ qua 
đêm còn thích nứa!! 





116. Now, boys... a reward has to be discussed! Anything special you can think of? Yes!! We wanna go to the annual Prison Ball!! 
118. Eh? Not money? Not a new car2 _ 119. Nol! All we want is to go to the Prison Ball! And we'd also like a bed for the night!! 











121. Chào các bạn! Tụi tui không. Tựi tui dư giờ để ăn bánh 
bỏ lỡ tiết mục nào chứ hả? dâu tây, phải không? 





120. Later — _ 121. Hiya, guys! Ain missed anything, have we? 
Huh!!? 124. ANNUAL PRISON BALL 





125. Vậy hai! Tụi bay mi 126. Vậy thì /5 ĐỒ CHỈ ĐIỂM ĐỒ PHÁN N 
— ĐỒ BẢN TIỆN!) 


có bữa ăn hết ý chứ gì? ăn đi 


126. Sol! You wanna slap-up meal, huh?__ 126. Then have one!! _ 127. NARKSI! GRASSESI CREEPS!! CRUMBSII 128. 
YIIIIIHHHI! 
ƑƑ^2s Tụi bay bị khai trừ ra khối tâng lớp xã hội 


đen rồi Đừng bao giờ làm vần đục các tụ điểm 132. Ôi, tui nghĩ rốt cuộc tụi tui Ÿ ;as, E rằng có 
đai cũng có bánh rồi đó! Nhưng tui Ì - một chút rắc 


của bọn tao nứa Sông 
mong bánh để trên dĩa chứ 
không phải trên mình tui! 








rối đấy, các 
tụi tui vô xà lim! Nhanh 
lên! Làm ơn!! 


YOU) TÀ nno lod from the criminai Never darken our ở 130. Help!T Take us to a cell!! Quickly!! Please!! 
131. BOOOOOI ` 132. Wall, Ïsuppose we got our cake after alll But f0 expected it ori a plate, not on mel 133. Afraid there's 


alifle problem, bos 
134. Đây là xã lìm dành cho các bạn! Nhưng tui xin lỗi phải nói „ & ũ xe ờ êm! 
rằng lò sưỡi trung tâm vừa mới bị trục träc! vậy các bạn có thể 135. Và cũng không có giường nậm 


hơi bị lạnh một chút! Hiện giờ, tù nhân quá đông, không 
còn dư cái nào hết| 








18. Uuulii! S...sao tụi mình lại không nghỉ 
trước tới chuyện này chứ? 





134. Here's your celll But I'm sorry†o say the central heating s just failed! So you might be a bit chilly! - 135. And there's no bedding! 
Wete so many prisoners at present, there's none to spare! _ 136. Uuuuhh! Wh-why cid we ever think of this in the first place? 








1. Mình câu được 
một cái rội! 


Goofy 
gặp hên 


Người dịch. 
ĐÔNG QƯỲNH 





1. l got me a bitel 








2. Đổ quỷ! Chỉ là một con cái 3. Chời! Không phải lại 
¬ / là cả nữa chứi? 








5. Ê, Mickey! Tớ giải quyết được rắc rồi rồi! Cậu biết 
% đây, So àmgi để 








4. Finally! - 5. Hoy, Mick! soWed my problem! You know, what to do about 











6..... geftin' the tire Ineecedl! 
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SÓI CON 


Hành vi mờ ám 





Người dịch: NHẬT HÔNG. 


x 3. Rồi sáng sớm hôm sau. 
2. Suốt tuần qua, tối nào bố “Ÿ g hề đi đâu vậy! 
cũng lẻn ra khỏi nhà cả! 


4. Mình phải đi theo coi bố làm gì 
mới được! 
“c^ ' 





1. Well, there he goes again! 3. And when he rotums at dawn, he acts_ up to! 
2. During the past week, Pop has _ asif he hadn†been away atall! 5, What the —?! 
sneaked out of the house every night! 4. I'd betterfollow himandsee whathes 6. THUMP. 








7. Sói Con! Cháu chạy ra đây 
vào cái giờ khuya khoất này 
làm chi vậy? 





11. À, ai cũng biết bố cháu thường làm chuyện lập dị, 
với lại hổng phải tắt cả mây chuyện đó đều hợp pháp 
đâu| Bác hiện là phó cảnh sát trưởng, bác sẽ tự theo 


9. Cháu đang theo dõi bố châu! Dạo này bồ cháu. 
hành động kỳ lạ lắm, lén ra khỏi nhà và ở ngoài 
đường suốt cả đêm! 


10. >Ôil< Bố cháu 
đã mắt hút rồi! 


12. Theo như bọn bác biết 
thì có thể là ống trộm nhà 
băng hoặc chuyện gì 


đối vụ này thì 


đại loại như vậy! 


16. Bác Gẫu Farmer 
cho rằng bố tớ đã trở 
thành một tên — một 

tên trộm nhà băng] 


19, Quỗn sách tựa là “Dụng cụ săn bắn đắt đến 
độ không ai mua nổi”! Tở đã không lo vì Sói 
Zeke đâu bao giờ có tiền, nhưng nay ống là một 


tên tội phạm, 


7. LÌI' Wolfl Whatare you doïng running 
around at this late hour? 

8. Farmer Bear! 

9. [ was just following my pop! He's 
been acting mighty strange lately, 
sneaking around and staying out all 
night! 

10. >Sigh!< He's already out of sight! 
11. Well, your pop has been known to 
do some mighty peculiar thíngs, and 









not all of them exactly legal either! Now 
that Ïm a deputy sherif, I'd better look 
into it myselfÏ 

12. For allwe know, he might be robbing 
banks or something! 

13. Next morning — 

14. Why so gium, LĩI Wolf2 

15. GLOOMI 

16. Farmer Bear thinks my pop has 
become a-a bank robber! 


'Hừm... chuyện ấu giải 
thích việc tớ thấy ống 
mua cuồn sách đó hồi 

tuần rồi! 
18. Tội nghiệp. 
tội nghiệp cậu! 


20. Xin lỗi nghe Sói ConI Tụi này 
phải chặn bô cậu lại trước khi ống 
bắt được bọn tới 





17. Hm... that explains the book I saw him 
buy las† week! 

18. Poor, poor you! 

19, Ì† was called “Much Too Expensive 
Hunting Equipment That No One Can 
Possibly_Afford!” I wasn"t worried 
because Zeke never has any money, but 
now that he's a criminal 

20. Sorry Lĩ!' WolfI We'Ilhave to stop your 
pop before he catches us! 








22. Mình sẽ theo sát từng cử động của hắn và chỉ cần hãn 
có ý tưởng phạm pháp thôi. 


23. ..mình sẽ bảo đảm 
công lý được thực thí 
đích đáng!! 


2ø. Gửi Hãy đợi đầy, tao sẽ tìm ra tên nào chịu 
trách nhiệm cái chuyện tắn công một cách hèn 
nhát người đang thị hành luật pháp này! 


b7. Bác Gâu 


28. Đừng lo, bác Gấu Farmer, 
chúng cháu sẽ đưa bác xuống. 
ngay mài! Cái bẩy này là để đôi 


phó Sói lớn Hung dữ đấy mài 


30. Tụi cháu nghe nói ổng định trộm nhà băng để 
có thể mua được cái bẫy tốt nhất thế giới và 
dùng nó bắt tụi cháu! 


nộ 


21. Thatnight, Zøke's departure doesr+ 
go unnoticed — 

22. II follow his every move, and if he 
as much as thinks unlawful thoughts. 
23. ...FIl see that justice ís bountifully 


28. Grrr! Just wait unfil I find out who's 
responsible for this cowardly atiack on an 
officer of the lawl 

27. Farmer Bear 

28. Don†worry, Farmer Bear, we'llget you 


sorvedl! down right away! Thịs trap was meant for 
24. YOWI the Big Bad Wolf! 
25. SPROING! 29.? 


22. Hoàn toàn thuyết phục! 
Các cậu còn biết nhiều hơn 
cả tôi nữa! Chuyện này 
nghiêm trọng đây! 


33. Nếu thật sự muốn bắt 
được ống, có lẽ chúng ta 
cần phải có bằng chứng! 
sấẤ Không chừng chúng ta lục 
Ð_soát nhà ống sẽ thầy được 
tiền đấy. 





30. We heard that he's robbing banks so 
that ho can aford to buy the world's best 
trap and catch us in it! 

31. THUDI 

32. Woll blow me down! You know more 
than I dol This is sorious! 

33. Looks like we'll need evidenoe if we 
really want to catch him! Maybe if we 
search his house forthe money: 








35. Xin lỗi về tắt cả những việc này nghe, Sói 
Con, nhưng chảu cũng biết đó, công vụ mà. 


41. Tóm lấy hắn!!! 


đã tìm thây cái túi 


ống đây nè! Cái túi nài 
được giâu rất kỹ trên đâu. 
bàn trong phòng ngủ đó! 


|26. Bác Gầu Farmer] Cháu 
n của 


37. Sáu đô-la và 28 xu! Đây 
chính là vật chứng quan 
trọng! Bây giờ mọi người hãy 
núp đi, chúng tạ sẽ đợi ng 
ây quay về nhà! 


40. ..\ở nghĩ rằng Š 
tớ nghe thầy ông Ê 
ấy về tới nhà Ä 


45. Đừng có giổn mặt nữa, Sói Zekol 
Hãy khai báo về những chuyên đi 


47. Hừ, tụi này biết rồi, chú 


Nhưng...ôi.. tôi 
không thế! 


đang đi trộm nhà băng để 
mua được một cái bầy đắt 


tiền mà bắt bọn cháu chứ gì! 


34. And so — 

36. Sorry about all this, Lï!' Wolf, but 
official business you know. 

36. Farmer Bear! ! found his pursel lt as 
cleverjhiddenontopofthe bedroomtable! 
37. Six dollars and 28 cents! This is 
importantevidencel Now hide everyone 
— welll waft for hìm to come home! 


388. Thís is ridiculous! 

39. Hush, LÏ!' Wolt 

40. ...l think Ì hear hìm coming now! 

41. Grab himIlI 

42.? 

43. A HORRIBLE BROUHAHAI 

44. What are you doïng?! 

45. Don†play games wĩth me, Zele Woll 





Justtellus about your nightly adventures! 
46. But... I-I can t! 

47. Well,we already know you re robbing 
banks so that you can buy an expensive 
trap to catch us! 

48. Oh, that's a lot of hooey! You see. 
well... ! have a job! 

49. A UOB?!! 








Ìso. Đúng, một việc làm hẳn hòi! Tuy. 

chú không hãnh diện lắm vê công 
đó nhưng chú 

'đá chán ngây chuyện 

đậu suối! 


55. Đúng! Bồ đã quyết định thay đổi 
ch sống! Bồ đã cô gắng hốt sức và 
đó thật chẳng 
dễ dàng gì! 


s4. Bồ làm trợ lý 
bảo vệ đêm thật à? 


phải ăn 


57. Vậy mà trong lúc tôi kiểm sống lương thiện thì các 
người đã làm gỉ?! Các người phá hoại nhà tôi và kết tội tôi 
\y trộm nhà bằng! Tôi nhận được lời cảm ơn như vậy sao?! 


6a. Bồ còn nghiên cứu những cuỗn sách 
nói về bảy để một ngày nào đó có thể 
được thăng chức trở thành sếp bảo vệ 


hàng thiết bị săn 
bắn của Vịt Frankt 


60. Ô, bây giờ thì các câu xin lỗi! Được, 

tôi sẽ rời khỏi đầy và nều một ngày nào 

đó, tôi cảm thấy chấp nhận được lời xịn 

lỗi của các cậu, lúc đó tôi mới quay lại! 
` 


6¡. Gã AI 


Capone(*) của. 2. Bây giờ chúng tớ 


về nhà đây, Sói Conl 
;húng tớ cực kỳ ân hận 
về những phiên phức 





T1 ONNN 


63, Có lẽ bọn mình đã sai lầm tột độ về 
Zeke rồi! Ước gì bọn mình 
có thể làm một cái gì đó để chuộc lại 
lỗi lâm này! 


50. Yes, a jobl Ï'm not pround of it, bụt 
Tm tired of eating beans all the time! 


§J Ajob? 

52. ZÊKE WOLF ASSISTANT 
NIGHTWATCHMAN 

53. FRANK DUCK*S TRAPS & 
ASSORTED HUNTÌNG EQUIPMENT 
54. You're an assistant nịghwatchman? 
58. Yesl I decided to relorm_my ways! 
Ivetried sohard, andithasn'tbeen easy! 
56. Ï even read about traps so that 


› 


mmaybe someday l'lIbe promoted to chief 
nighiwatchman at Frank Duck's hunting 
99Upmont strel 

57. Ẩnd while |eaman honestliving, what 
do you do?! You wreck my house and 
accuse me of bank robbirgl Is this the 
thanks I get?! 

58. SHAME. 

59. We-we re sorry. 

60. Oh, nowyoure sorry! Well 'm Ieaving, 
and ïf, someday, Ìfeel like accepting your 





(*) AI Capone: một tên cướp khét tiếng ở Mỹ (1899 - 1947) 


mà chúng tớ đã gây ra! 


apology, Ì just might come back! 
ði The, neighbourhoods AI Capone has 
g ạjob? 

2. Were going home now, Lí!" Wolf! 
Were terriblự sorry about the trouble we 
caused! 

63. Ít seems we couldn't have been more 
wrong about Zokel Ï wish there was 
something we could do to make amends! 
64. Oh, IVe thought of something! 

65. CLANKT 














88. Ây, dĩ nhiên là có chứt Còn cách nào dễ 
dàng hơn để "mượn" được cái chuồng tốt nhất 
này từ cửa hàng của Vịt Frank chứ? 


ây này 
vậy đó! Cái chuồng này là một tác phẩm 
nghệ thuật thật sự! 


ø7. Sói Zekel Lẽ ra tụi tui phải 
biết! Ông không hề có việc làm 
phải không? 


70. Chết tiệt! Lại thằng con đạo. 
đức của mình với thăng cha 
Gấu Farmer ngớ ngắn! Làm thé 
quái nào mà tụi nó 
biết được vậy cà? 


72. >PhÌl< Thật la, 
>phì...phò!< đột nhiên 
mmÌnh. 


75. Không sao! Tớ nghĩ chắc. 
vì phải thức hàng đêm nên 
tốt cuộc bồ cậu đã gục! 









77. May mãn là người bảo vệ. R - 

đêm cửa hàng Vịt Frank gọi điện 78. Ái chà, tớ nghĩ là bố cậu sẽ rút ra 
thoại cho hay trợ lý của ống đã .. được một bài học từ việc này! Tớ e 
biến mắt cùng với một rằng bài học đó chính là “Cho dù 
trong những cái giả bộ làm việc lương thiện thì trời 
chuông của họi Đó là cũng bắt dung gian!" (*) 

lý do tại sao tổ theo. 

sau các cậu! 

















66. Irworked like a dream! That cageis _ that¡diotFarmor Boar! How on Eathdid__ nightfinally caught up with your pop! 
a true WOrk of artÏ they cafch on? 76. ZZZ 

67. Zeke Wolf! We should have known!__ 71. Well theyretoolatenow! filjustmako __ 77. Luckilythe nighiwatchmanfromFrank 
You never did have a job, did you? a nun for it Ducks called and said that his assistant 
68. Why, ofeourse Idid! Howelsecould__ 72. >Whewl< Funny.. >puff! pantI<... haddisappearedwithone oftheircagos! 
Lhave “borrowed" the best cage from  suddenly!. That's why we followed you! 

Frank Duck's sfore so easily? 73..... L.. feel... every... 78. Well, I think your tather will loam a 
69. Pop! Wait! Stop, 74. Hey! Are you all righi n from all this! l'm Just afraid ít goes 
70. Dratl l's my goody-goody son and 75. Surel l guess staying awake every_ — “Honest work doesn'tpay!" 









Th 





(®) Ở đây ngưởi viết chuyện chơi chữ theo thản 'Crime dc n bắt dụng gian 
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VỊT DONALD 


Trạm xăng của bác Scrooge 








2. Ở thì, máy quét thảm tự độn: 
cung cấp bắp rang nguyên n¿ 





Đi ật đi, chú. { 6. Bằng không chúng ta sẽ _—_ƒ  s Làm ơn đimà, bác Srcoogel Cháu Không 
Km nh inE: liên |_ Phải chỉa tay với ngôi nhà còn một xu dính túi nữa! Châu cần phải vay 


bác Srooge thôi.. 


Người dịch: NGỌC HUỆ 
1. Chúng ta đang chì ngập trong hóa đơn \ 
đời tiền rồi, chú Donald ơi! Tháng này chú xài 
hết tiên vô chuyện quỷ quái gì vậy? 


rỗi máy hút bụi lông, tiền 3. Nhân viền thu tiền của siêu thị 
ác cháu biết rồi đó, đây! Mở cửa ra! Chúng tồi biết 


toàn là những chuyện cần thiết thông thường! các người có ở trồng! 








thân yêu này! tiền nêu không thì kết cuộc tụi cháu sẽ 
trong trại tế bản mắt thôi! 





ƒo. Thậm chí bác không thể cho V 77 Ö, được rồi... nêu như 12. Cháu có thể thuê một trong những trạm bán 
cháu tuột của mình một cơ hội |Chuyện vay tiên có thể tống 





sao hã, ông già keo kiệt?! 


xăng dầu của bác! 
châu cút đi và thôi làm n 


_ phiên tai 





1. We're drowning in bills, Unca 
Donald| What on earth did you spend 
all your money on this month? 

2. Well:thore was the automatic carpet 
beater, the olectric feather duster, and 
ayears supplyofpopcom... you know, 
just the usual necessities! 

3. Thịs is the supermarket bill collector! 











Open up! We know you re in there! up in the poorhouse! 
4. KNOCKI KNOCK! 9. Certainly not! 

5. Face it, Unca Donald! You gofta ask 10. Can't you even give your own 
Unca Scrooge for a loan. nephew a chance for once, you old 
6. Or ït's bye-bye home sweet home! skinflint?! 

7. And so— 11. Oh, allrighit... f itI make you go away 
8. Puh-lease, Uncle Scroogel I'm flat and stop bothering me! 

brokel I've gotto have a loan or we'llend _ 12. You can leaseoneofmy gas sialions! 
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[l: Nó dược xáy dựng 
dọc theo Xa lộ 108 từ 
thập kỹ 30 lận! 






14. Ôi chà! Hẫn là cơ sở này đã rất 
phát đạt tử hồi đó! 








16. À đúng, có thay đổi một chút Bác sẽ cho cháu 

thuê với giá 500 đô-la một tuần! Thực ra, nếu mà 

1 cháu có thể kiếm lời được từ trạm xăng này thì bác 
Ƒ;zNghecóvẽ sẽ cho cháu luôn! 


hợp lý! Cháu 





F; 


ø. Khó khăn của chúng ta đã qua! Huey và Louie 
các cháu chuẩn bị bữa ăn tối! Còn Dewey thì sẽ 
giúp chú lo công việc xăng dâu và ga-ra xe! 


18. Tụi cháu nóng. 


21. Dạ, nhưng mà trạm 


2ø. Này các cháu, hãy nhìn xem lưu Dạ, nh 
xăng của chúng ta 
? 


thông trên suốt Xa lộ 108 kia! Mọi 
xe đều đây áp khách hàng cho trạm 


lòng muốn lên 
đường ayÌ 





xăng của chúng ta! 





23. Nhưng có phải bác 
Scrooge đã bảo trai 
được xây dựng từ hôi thập. 

niên 30 không? Xa lộ 108 mới 


xăng 


này thậm chí còn chưa được 
quy hoạch vào lúc đó! 


13. It was bullt along Highway 108 
back in the Thiries! 

14. Oh boy! I bet the business has 
really grown since then! 

15. DONALD'S GAS ”N' GO. 

16. Ithas changed a litle, yes! II[lease 
i\o you for $500a week† Ìn fact, ifyou 
can makea profit out of the station, II 
gíve ít to you! 

17. Sounds fair! III sign! 

18. Our troubles are over! Huey and 


24. U ơI Vậy chắc trạm xăng được cắt ở Xa lộ 108 
cũ rồi! Ừ nhỉ! Chúng ta đã đi trệch xa chỗ rế đến 
20 dặm rồi! 








27. Đừng có nói gì hết, các cháu! 
Bác Srooge lại chơi chúng ta nữa rồi! 





Louie, you'lltake care of the diner! Dewey, 
you'll help me with the gas and the 
garage! 

19. We can † wait to get started! 

20. Lookatall this traffic on Highway 108, 
boys! Every car's just filled with 
Cusfomers for our gas sialion! 

21. Yeah, but where is our gas station? 
22. Good point! 

28. But didn't Unca Serooge say hís gas 
station was built in the Thirties? The new 


Hghway 108 wasn'† even planned back 
then! 

24. Uh oh! Then the gas station must've 
been built along the old Highway 108! 
Yeep! We went by the turnofftwenly miles 
ago! 

25. Finally— 

26. GulpfÏ 

27. Don'†say ít, boys! Uncle Serooge has 
done it to us again! 

28. MCDUCK'S GAS 




















2ø, Hình như chỗ này đã bị bỏ hoang từ lâu rồi! Nhưng vì 
đã đên tận đây thì chúng ta phải thử xem sao! 











31. AI Ta có thể gần như cảm nhận được dòng nước. 
mát tinh khiết chảy lên mặt ta lúc này! 


3ø. Chà, sau một chăng đường lái xe chú cảm Bạn 
người dơ quá! Tấm sơ qua một cải chắc hãn sẽ dị 





chịu lắm 








33. Nhìn kìa, chủ Donald! Chẳng có gì 
ngoài cát chảy ra tử các vòi bơm xăng! 


34. Chủ chẳng ngạc nhiên! 


Nhưng... mà này! 


Ó khách đế: 


kia! Tốt hơn hết chú nên mặc đi 
ví Í đãi 


29. Thís place looks like is been' 
doserted for years! But since we've 
come all this way, we have to give ít a 
Shot 

30. Boy, do I feel dusty after all that 
driving! A quick shower ought to hit 
the spot! 

31. Ah! I can almost feel that cooí 


38. Chào các cháu! Bản cho một lycàphô TẾ 
được không? 


—vy) 


Stream of pure water hítting me iri the face 
right now! 

32. Gag! Sputter! Sand!? 

33. Look, Unca Donald! Nothing but 
sand's coming out of the gas pumpsf 
34. m not surprised! But... hey! Here 
comes a customer! I'd better get 
đressed! 


36. Làm sao bác Scrooge lại trồng đợi chúng ta 
nặn ra được 500 đô-a một tuần từ chỗ này chứ...? 


—,, 








35. How does Uncle Scrooge expoct us 
to squeeze §500 a weok out of this 
place...2! 

38. Where did our customer go? 

37. Into the diner, I think! 

38. Hí, boys! How abouta cup of colfeo? 
39. Sure thing! 

















40. Nếu ông chịu uống khan một tí! 





42. Xin chào! Tôi là chủ mới ð đây! 
Ông có biết ông chủ cũ lầy nước và 
xăng dầu ở đâu không? 


















47. Chúng ta gần lên tới đỉnh 
rồi, chú Donald ạI Đoạn đường 
Ñ_ còn lại toàn là xuống dốc thôi! 


43. À, có mưa thì mới có nước! Còn xăng dẳu thì, tin vui là 
nhà máy chỉ cách đầy vài dặm thôi! 


⁄44. Còn tín buồn là ông 
phải tự đi lây xăng dầu. 
bằng phương tiện... đỏ! 








51. Ù¡chài Chún: 
đỉnh rồi! Bảy giờ t 
thể v 





ta đã đi qua “V52. Chú không nghĩ như 
Ì chúng ta có 
thú trên đoạn 


vậy... chú vừa phát hiện | | 
thẳng xe không còn hoạt | | 
động được nữa! 











máy lọc dị 








40. fyou don minditalife dry, thatis! 
41. The coffee never was very good. 
herel 

42. Howdjy! I'm the new manager! Do 
you happen to know where the old guy' 
got his water and gas? 

43. Woll,the watercomes with the rain! 
.As for the gas, the good news is that 
the rofinery Ís only a few miles away! 
44. The bad news is that you get it 


54. Í ẹl Nợ, ta đang lao thẳng vào nhà 
lu! Chúng ta tiêu đời rồi! 





yourself... in that! 

45. McDUCK'S GAS 

46. Soon — 

47. We re almost to the top, Unca Donald! 
#s downhill the rest of the way! 

48. Is been downhill ever since we 
slepped inside Uncle Scrooge's officel 
49. GAS 

50. McDUCK'S GAS 

51. Whew! Werre over the top! Now we 


56. Chao ơi! Ông có ghỉ kịp số đăng ký của 
chiếc máy bay phản lực đồ không hả, Jack?) 








can enjoy the rest of the trịp! 

52. I don†t think so... ! just found out the 
brakes don't work! 

53. MeDUCK'S GAS 

54. Yipe! We're heading straight for the 
refinery! We're done for! 

55. YE-OWWI 

56. Wowl Did you get the registration 
number on that jumbo jet, Jack? 

57. REFINERY 























58. Ơ 


xìn chào, các bạn! Hãy đổ đây 
nhiên liệu vào. 


và làm dn cho tôi một 
xe kéo nhé! 





61. Chà, chú thật không thể nói là việc buôn) 
bán đã phát đạt trong thời gian qua! Cho tới 
'giờ chúng ta bán được những gì rồi 
hả, Huey? 


62. Không nhiều lắm đâu, chú Donald 
đi! Dewey và Louie đã bán được hai cái 
trứng chiên và một miệng bảnh mì 

tƯ 


66. Xem kìa, chú Donald! 
Trời bắt đầu mưa rồi! 


67. Mưa tầm tá suốt đêm! Cơn bão. 


tê hại nhất thế kỷ trên vùng này! 


58. Er.., hi, guys! Fiil'or up... and get 
mmea toW truck, ploasel! 

59. McDUCK:S GAS 

60. A few days later— 

61. Woll, I can exactly say business 
has been booming lately! What have we 
sold so far, Hueyf 

62. Not a whole lot, Unca Donald! 
Dewey and Louie have sold two fried 


eggs and a piece of toast! 

63, And the only gas we've sold was toa 
man who needed a refill tor his lighter! 
64. That setles itI We have to close the 
place! Tomorrow we'll go back to Uncle 
Scrooge and admit defeat! 

65. Look, Unca Donaldl l's starteơ to rain! 
66. Hurray! Now we can makẻ coffee and 
have a shower! 


63. Còn xăng thì chúng ta chỉ 
bán được cho một người đàn 
öng cân đồ xăng cho cái bật lửa 
của ông ta! 


64. Đành kết thúc thôi! 

Chúng ta phải đóng 
cửa nơi này vậy! Ngày 
mai chúng ta sẽ trở vệ. 
lặp bác Srcooge và thừa nhận thắt bại! 


E=S E EEG 


66. Hoan hô! Bây giờ 

chúng ta có thể pha 

cà-phê và còn được 
tắm nữa! 





67. All night, the rain pours down! lt's the 
worst-sform the area has seen in a 
century! 

68. MeDUCK'S GAS 

69. The engineers who built the new 
Highway 108 never figured on so mụch 
rainatonetime, and parts ofthe roadi wash 
away! 

70.1 











” 71. Chúng ta sẽ phải điệu khiến 
lưu thông quay lại Xa lộ 108 cũ 
thôi, Joe al 


b.z)\= Z7 
“gội TUẦN TRA / 
“2 LỆ / 














¬ 
72. Lại đây! Nhanh lên! Chúng tôi cần cà-phê và 
điểm tâm! 








f81. Kiếm tra dầu cho xe chúng@2. Dĩ nhiên là được, 
tôi trong khi cậu làm chuyện. thưa ông! 
đó, được không? 








71. Wellhave to reroute traffic overold__ 77. KNOCK! HONK! 





Highway 108, Joe: 78. C' mon! Huny ï† up! We wan! some__ 83. Fil'erup! 

72. RROARRJ Coffee and breakfast! 84. Yessir! Right away! 

73. HIGHWAY PATROL 79. HONK! HONK 85. Gimme wo doughnuts and a cup of 
74. And the next mom 80. BEEP| coffee! 

75. Huh? WhaFs all that racket!? 81. How about checking the oil while IWwant wo fried eggs and some bacon! 
78. HONK! HONK! BEEF you Te at íf2 B. 











⁄ HÌUU 
%wẽ 


82. Certainly, sir! 
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của chúng ta không đáp ứng nổi yêu đứn cái Bổ nước! 


88: Này, chú Donald! Bình pha càphê NG=.= 5 Để đó cho chú, Huey! Còn Dewey, giúp chú nhóm lữa 
câu nữa! 








91.Giờ chúng ta cỏ thể pha được \_ (VN Á Í 92. Này, ông ơi! Bán tắt cả trừng Ý 
hàng trăm ga-lông († ga-lông # 4 lít) trong xe cho tôi nhớ? 
k, cà-phát cũng một1e] 
92. Lại thêm chuyện rắc rồi nữa, 
chú Donald đi! Chúng ta vừa 
hết trơn trứng! 








ƒ sa. số bánh mì ông đã đặt hàng đây, ông} 
Vịt Gòn mười một xe đầy nhóc bánh mì 
nữa ngay phía sau tôi đầy! 


100. Ít ra chúng ta không còn phải tự đi lầy xăng nữa! Với cái 
vụ Xa lộ 108 mới bị sạt lở thì các xe tải chở xăng phải đi 
đường này thôi! 





S971 9 Tuyệt lắm! Cưưiệc 
9 MƯ3{ xếp bánh xuống đàng 









„ : 5 
103. Mình nóng lòng muốn xem thằng. (05. Ô, xin chào, bác Srcoogel Cháu phải 
Donald làm ăn ra sao! Chưa hề có ai cám ơn bác đã cho cháu một cơ hội! 
kiếm được một cắc ở cái nơi vô vọng Chỗ này đúng là một mỏ vàng! 





104. Trừ mình! Donald. 
vẫn phải trả mình 600 
đỏ-la một tuần tiền thuê 
chỗ đó, hê hô! 


88. Hey, Unca Donald! Our coffee pot__ wholetruckfoad2 have to come this way! 

©ouldh'† stand the prossure! 95. Surel Saves me a trịp to town! 101. GAS 

89. Take over lorme, Huey! Dewey, help_ 98.EGBERTSEGGS 102. Meanwhile. 

the build a fire under the water tank! 97. And. 103. ] can'† wait to see how Donald's 
90. ? 98. Here's someofthe bread you ordered, _ doing! Nobody could evor make a dime 
§T. Now we can brew our coffee Mr Duck!Theothereleventruckloadsame out of thathopeless dump 

hundreds of gallons at a tìmel right behind me! 104. Except me! Donald stili has to pay 
92. More trouble, Unca Donaldl Wejust _. 99. Great! Just unload itaround back!_ me $500a weok for his lease, heh hoh 
Fan out of oggs! 100. Atleast we don thave to pick up gas 105. Oh, hí, Uncle Seroogel I should 
93. COFFEE Oourselves any more! With the new thank you for giving me a chancel Thịs 
94. Hoy, mister! Would you sellme your _ Híghway 108Washed out, the gastrucks__ placeisa goldminel 





















106. Bắc có nhớ đã bảo cháu là tụi 
cháu có thể giữ lại phân lời không? 






Hà, đây là chỗ tui cháu 
Ï số tên lời! 


107. Trực giäc kinh doanh không bao giờ sai lầm của ta rõ 
rằng đã lạc đâu đó, nhưng thỏa thuận là thỏa thuận! Bác 
sẽ kỹ giấy tờ cho tụi bay cái trạm xăng này luôn! 













108. Cám ơn, bác Scrooge, nhưng cháu. đang suy nghĩ! Bọn 
cháu đã kiếm được quá đủ tiên đề thanh toán những hóa 
đơn nợ ở nhà rồi, mà toàn bộ công việc nặng nhọc này bắt 
đầu vắt kiệt sức tui cháu! 


109. Và chắc bác cũng muốn lầy lại cái trạm xăng lợi 
nhuận cao này, vậy thì chúng cháu sẽ cho bác thuê với 
giá 5.000 đô-Ia một tuần! 
















lộ 108 mới đầy! 


r2. Cám ơn! Tôi đã chờ chuyện 
đó xây ra bắt cử ngày nào! 


111. Xin lỗi, ông VỊII Tôi chỉ muốn báo ông hay tồi 
nghe đồn đội sửa chữa vừa khai thông trở lại Xa 











P 
113. Cháu biết bác Scrooge đã có chơi khăm 
nhà mình, chú Donald à, nhưng cháu vẫn 
cảm thấy tôi nghiệp ống! Khách hàng đi mắt 
hết rồi! 





114. Đừng lo, các `Ì 
cháu! Bắc ấy sẽ 
xoay sở cách nào. 





115. Ôil Cà-phê xem ra lại giống 


như trước nữa rồi! 


108. Remember you told me we couldi 
keep the profit2 Well, this is where we 
keep it! 

107. My infallible business sense has 
Obviously failed me somewhore, but a 
deal is a deall l'm signing the deed to 
this filing statlon over to you† 

108. Thanks, Uncle Scrooge, but I've 
been thinking! We've made more than 
enough money to pay our bills back 
home, and all this hard work is starting 


ke 


†o wear us down! 

109. Andsince you d probabl like to have 
this highly prolitable gas station back, 
we'Íl lease it to you for $5000 a week! 
110. Wĩth the business you re doing, that's 
a bargaín! 

111. Excuse me, Mr. Duck! l just wanted 
‡o tell you that ! heard the repair creus 
have reopened the new Highway 108! 
112. Thanks! l was expecting that to 
happen any day now! 


WWf :e và nó sẽ cứ như váy hoài đáy, trừ phi... lều a có thể khiến ông _ |] 
làm cho ta một vũ điệu câu mưa, được không hả? H 


113. I know Unca Scrooge tried to pull a 
điny trick on us, Unca Donald, but ! stil 
Ieel kinda sorry for him! Allthe customers 
have gone away! 

114. Don't worry, kids! He'll manage 
Somehow! 

115. (SighH) I seo the coffee's back to 
the way it used to be! 

116. Ẩn it's going to stay that way, 
unless... J couldn† talk you into doing a 
liflle rain dance for me, could I7 
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VỊT DONALD 


Quái vật trả thù 





Người dịch : HOÀNG LANG. 





1. Bộ cậu tin có quái vật biển 
sống trong hồ Ness 
thiệthả?! 


2. Tớ không biết! Nhưng 
Arthur cũng không tin nữa! 
Đó là lý do vì sao chúng ta 

` ây! 


1. Do you roally believe that thore is a sea monster ling in Lake Nss?! 2. ! don'tknow! ButArthur doesn'tany more! That's why 
were herel_ 3. LAKE NESS_ 4. TRANSPORT 





"am Ƒ 
SƯ NG mình sẽ Lêu đi tất cả dụng cụ 6. Ngài thị trưởng đã cố 
khoa học của ống! Ông ấy tìm kiếm. quái . huyề cưa | 
vật đã nhiêu năm rồi nhưng không thầy : NI G Sng ly G_nG 
một dầu hiệu nào! Nên ổng bỏ cuộc! công bổ Việc tìm kiếm này 
bởi vì thị trắn kinh doanh. 
du lịch được là nhờ vào. 


truyền thuyết về quái vật! 





ø, Khiếp quá, 
phải không?! 


|| 


| 
Ú 9.ỪI Vậy ra quái vật KH 
LẠ niến là như thé 4i 


5. We's removingallhis scíentific equjpmentẺ!! Ho's searched for the monster for years bưt [ound no sign ofitl So he's gwing up! 6. 
The mayor has tried to persuade him not to publish his findings as the town depends on the legend of the monster for the tourist 
tradel _ 7. Icansee that! 8. Frightening, isnt it?! 9. Yes! And so's the sea monster! 














_.. Cám ơn cậu đã đến, Mickey! Tắt cả +2 12. Tôi cam đoan là có quái vật mà! 


dụng cụ để ở đài quan sát của tôi! Tôi 


sẽ chỉ đường cho cậu! Ẹ = 
đã 
`} k6 cố gắng làm tất cả những gì 
= tôi có thể nghĩ ra để tìm 
con quái vật! 


11. Arthur, xin 
hãy ở lại đãi! 








11. Thanks for coming, Mickey! All the equipment's at my observatory! II show you the way! 11. Arthur, please stay!_ 12. 'msure 





ƒ 14. Tui dám cá là tui có thể chỉ cho 
ông một cách tìm con quải vật mã 
ng chưa hề thứt 





17. Thôi được! Chỉ thử vậy thôi! 
Chứ tui sẽ không bị lừa bởi trò. 
đùa cũ rích là "coi chừng quái vật 
sau lưng kìa"! Ông nghĩ tui là 
người gì?! Một thằng ngốc chắc?! 








17. Oh welll ltwas worth a try! And !m not going to fallfor that old “look out the monster's behind you” trickl What do you think ! 
am?! An idiot?! 





78. Đúng! Tui cỗng 


nhận! Tui là một thẳng 20. Hình như nó hướng về 


phía thị trắn! 








21. Chúng ta phải cảnh báo 
cho dân chúng! Tôi biết một 
đường tắt! 





78. OKI Iadmit it !'m an idiotl_ 19. ROARRI_ 20. It looks as ifit's heading for the town! _ 21. We've got to wam theml l know a 
short cut! 








23: Nhanh lên! Mọi 
người trốn đi! Quái vật 
đang tới đói 








22. And so, soon — _ 23. Quickl Everyone hide! The monster's coming! 





24. Tôi không biết gì về việc tìm kiếm của ông, Arthur, 26. ÒÌ trời ơi! Cổ sao kẻ bị trượt ỹ 
nhưng tôi chắc là có quái vật đó! té luôn luôn là mình chứ không 
5 l , phải lũ quái vật?! 





.. 
CA 








24. Idon†kmowabout your finding's, Arthur, but that nonstor cortainly looks roalenough to mol _ 25. CRASHI_ 26. Whoops! How 
come Ít's aWays mo that trips over and nevor the monstors?! _ 27. Ohno! 
28. Khi tớ nói độn đây với Ầ Lý 3o. Tớ không nghĩ là nó định làm hại 
'Goolfy là tớ chỉ đùa thôi * h r 
ly điiả tớ, cậu biết đây! Vào phút cuỗi nó 

trỏ! Lấy đi lây và đem lại thình linh đổi hướng! 
đến đây một cái gậy hay. ' » 

cái gì đó cũng được! 





cách trí của cậu và cho là cậu. 
không đủ để nó xơi một bữa! 


TH non Lsald corma to Goof\, [was only jokingl Go and fotcha stick or something! ` 29. ROARI _ 30. don*thinkítwas goingto 


hurt me, you krow! Ít sworved away at the lastmomentl _ 31. Maybe itjust saw how skinny you were and didin's think you'd mako 
mụch oFa meal! ˆ 





32. Thật kỳ la! Tôi cứ nghĩ con quải vật đồ phải 
sống dưới nước chứ, đầu có ở trên cạn! 








32. Its strangel Iaways thought that the monster would be aquatic, not land based! 











về phía cải tượng ông 
thị trưởng! 


33. Có lẽ nó đang ối trả thù! Con 34. Nhìn kìa! Nó đang đi 
người đã tốn nhiều năm trời có tìm 
kiếm nó! Giờ nó cổ tìm lại người! 


35. Chắc nó định ngôi lên 
đầu ông ấy như một con 
chìm bộ câu vậy! 








33. Maybe it's getting it's revenge! People have spent years trying to find it Now it trying to find theml! _ 34. Look! It's hoading 
straight for tho statue of the mayor! _ 35. Maybe 's going to sit on his hoad like a pigeon! 








36. Lạ thật đầy! Nó né khỏi 
chỗ cải tượng thị trưởng rồi! 


37. Không có gì lạ cã! Nó có đầu óc! 
Nó đang tìm một chỗ nào thoải mái 
hơn để ngồi! 


36. That's sirangel l†'s sworve away Irom tho statue ofthe mayor!- 37. Thaf's notstrangel II's sensible! I's looking for somewhore 
more comfortable to sit! 
Ƒ -⁄2A\ 9-8 (ERE2NA\),, 


Ộ 





41. Tui đi để bảo đảm là cậu ấy đến 
nhìn kỹ con quải vật mà không bị 
nó nuốt chửng vô bụng! 





38. Mickoy! Where are you going?! _ 39. 'm going to take a closer look at that monster! _ 40. Gooly! Whore are you going?! 
41. Fm going to make sure that the closer look he gets of the monster isn'† of the inside of it's stomach! 


42. Ê,Mickey, chờ l Ø 
tớvới l 44. Ô, không! Nó quay lại 


kìa! Nó sẽ đi lối này! Rời 
khỏi chỗ này thôi! 


45. Đợi 
tui với! 





42. Hey, Mickey, waitfor me! _ 43. And me! 44. On no!It'stumedround! It's coming this way! Lets get out of herel 45. Waitfor 
mel _ 46. ROARI 











47. Không được! Nếu cậu muốn giỡn 
mặt thì kiếm gả con mà giổn! 


48. Được mà, Goofy! 

Nó không hại tớ đâu! 

Cậu không nghe thấy 
tiếng rít đó à?! 





Oh no! lf you're going to play chicken, play ï† with chickens! _ 48. lt's alright, Goofyl He won'† hurt mi 
creech?!_ 49. SCREECH! 
50. Thì sao?! Nó có thể rít ` 
hay gử đều được! Tại sao. 
cấu nghĩ là nó sẽ không 
hại cậu?! 








1. Bởi vì như vậy 
sẽ bắt lợi cho việc 
kinh doanh 
du lịch! 





can screech as woll as roar! Why do you think ho won't hurt you 
tradel_ 52. ROARI 53. Roar? 54. H's the mayor! 





5ø. Tôi buộc phải làm vậy! Thị trấn 
này sống nhờ vào truyền thuyết về 
quái vật! Tôi phải làm giả con quải 
vật này phòng khi Arthur không tìm 
thấy quái vật thiệt! Làm sao cậu phát 
hiện ra việc này vậy hở?! 


56. Thoạt tiên tôi đã nghỉ ngờ khi 
ông quay đầu tránh tông vào cái 
tượng của ng! 
55. |had to do it! Thịs town"s livelihood dopends on the legendof the monster! Í made this take one just in case Arthur couldn'tfindl 
the real onel How did you find out?Iˆ 58. Ifirst suspected when you swerved to avoid knocking over your own statue! 





57. Và tôi đã đoan chắc khi nhận. AT nu 
thấy con quái vật của ông để lại Thông lây chúng 
những vết bánh xe chứ không tông giống vết 


xe thì chắc hẵn hình dạng của 
phải những dấu vết thích hợp! bánh xe thật| 


nó rất tức cười! 


/50. À. dù cho nó là cái 
gì đi nữa thì các dấu 
vết này cũng mới có 

đây thôi! 





57. AndLwas sure when I noticed that your monster leftwheel marks and not proper tracks!_ 58. They don'†look like wheel marks 
to mel 59. Ítmust bea pretfy funny shaped wheel if these are wheel tracks! 60. Well, whatever they aro, they wore made recently! 














62. Không mà! 


Hy vong đây t 
Tôi hứa với cậu! 


không phải là trò 
đùa khác của ông! 4 


chúng có thể Ì 


61. | hope thís isn'tanother of your tricks! 
they arel Look over there! 


62 lt's not! Ipromise 





65. Vậy đó, có quái vật 
hồ Ness thiệt! 


63. Ông không nghĩ 


64. Có, có nghĩ chứ! Đúng rồi! 
Nhìn đàng kia kia! 





66. Hoan hô! Có quái vật rồi! Tôi biết là 
có mà! Thị trắn này được cứu sống rồi! 


68. Hooray! There is a monster! l knew there was! The town is saved! 
@quipmenl! I've got research to do! 


6z. Lại đây, Mickey và Goofy! Hãy 
giúp tôi đem các thiết bị xuống! 
Tôi có việc để nghiên cửu rồi! 


67. Come on, Mickey and Gooly! Help me unload my 





r 9. À, có thể tụi mình bị mắt 
mỗi" nhưng tụi mình lại được 
một dịp thẫy quả 


68. Và thê là.... 











68. And so— 
72. LAKE NESS 


89. Woll, we may have lost the job but we certainly had a monster of a time! 70. Ha, ha! 





71. ZOOM TRANSPORT 























1ø. Gì thê kia? Hình như Mim 
đang gặp rắc rồi! 


19. Nhưng, nhưng... 
hồng có sách phép. 


` hi tui có bao giờ nhớ 
được một câu thân 
chú nào đâu! 





17. Nễu ta biến mi thành người Ệ 
È tuyết thì mi thầy sao hä? , Ề ` ` 
Hếc —————===--~—=-- = ` y 


16. What's this? It looks like Mim's in trouble!_ 17. How'd you like me to tum you into snow, huh? _ 18. Holp, Mirandal Do 
somethingl _ 19. But, but... l can never remember any magic spells without my magic book! 












20. Tụi chỉ nhớ được cái câu chú làm hiện lên một người 
thợ uốn tóc thôi hà! Nó rất tiện dụng khí bọn phủ thủy tụi 
mình tụ họp đêm thứ ba hàng tuần! 


22. Cái tên thợ uốn tóc ngớ 
ngần này làm gì ở đây hả? 











20. The onlyspell can remember is the one that conjures upa hairdesser! l!'s real handy whon we wiches have our Tuesday níght 
gel-togethor! _ 21. Do it! Just do it! _ 22. What'» this stupid hairdrosser doing here? _ 23. ZAP! 


2 ( 25. Hà, ta thấy "bụp" tên này coi bộ vui hơn 27. Một chút hơi nóng thì sao À__ 2ø. Ấy! Nóng 
: “bụp” mấy mụ giả! hả, thẳng nước đá? quát 
HÀ 26. Tốt lắm! Hắn hiện X\ 
lá. h Ỉ ra cùng với một chiếc 














máy sấy tóc! Đúng 
cái mình cân rồi! 


3 





24. ?_ 25. Well, |suppose he'd be more fun to beat up on than some old lady! _ 26. Good! He came with a hair dryerl Just what 
need! _ 27. Howabouta litle hot air, iciole-broath? _ 2B. Hey! That's too hot! 29. CLIOK! 
r 





30. Đáng đời! 37. Đúng vậy, nhưng 
rồi tu sẽ lại bị cô đơn 
và buồn chán nứa thôi, trừ phi. 


32. ...và rồi tuï nói... (ba hoa).... tui thích bộ váy của bà 3 
(ba hoa)... Bà có nghe chuyện 
mới nhất chưa? Dân chúng 
khắp thành phố đang kháo 
nhau về chuyên đó... (ba 
hoa)... và còn chuyện nữa 
(bahoa), 








— —===s=eee 
30. That served him rightl - 31. Yeah, but soon I]l be bored and lonelyagain, unless... _ 32.... and then Isaid... bla bla... ! like your 
dress... bla bia... Have you heard the latest? People all over town are talking about ít... bia bia... and what's more... bla bla... 
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